
VOTRE ÉVÉNEMENT AU LUTETIA PARIS

YOUR EVENT AT LUTETIA PARIS





Nos SALONS DE RÉCEPTION

OUR EVENT VENUES



Salon Cristal
L�historique Salon Cristal est la plus grande salle de réception
du Lutetia Paris. Fidèle à son décor d�antan avec ses lustres
d�époque en cristal, il a été magnifiquement restauré et est
idéal pour les réceptions, les conférences, les défilés de mode
et les mariages.

Il bénéficie de cinq grandes baies vitrées et d�une technologie
de pointe intégrée en toute discrétion : vidéo-projecteur, écran
et sonorisation. Le Salon Cristal a également son propre foyer
privatif pour l�accueil des invités ainsi qu�un accès dédié au 47
boulevard Raspail.

The historic Cristal Ballroom is the largest event space at
Lutetia Paris. Faithfully restored to its original décor, with its
large windows, vintage crystal chandeliers; it is the perfect
venue for parties, meetings, fashion shows, weddings and
celebrations. 

It has integrated cutting edge technology with video projector
and full AV system. The Cristal Ballroom has its own private
reception area and its own entrance on Boulevard Raspail.

Cristal Ballroom
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Salon Cristal
surface utile : 310 m²
hauteur SOUS PLAFOND : 5,45 m

Configurations et capacités

Cocktail : 260 personnes
Banquet : 190 personnes
Réunion  : 42 personnes
Théâtre : 180 personnes
Cabaret : 84 personnes
Forme U : 60 personnes 
Salle de classe : 84 personnes

Principales caractéristiques

Salon historique
 Lustres de style Lalique
 Lumière du jour avec  5 grandes baies vitrées
 Hauteur sous plafond de 5,45 m 
Technologie de pointe intégrée en toute discrétion :
vidéo projecteur, écran, sonorisation
 Foyer privatif dédié (rotonde) pour l�accueil
 Accès dédié au 47 boulevard Raspail
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Usable area: 310 sqm / 3,337 sq.ft
Height: 5,45 m / 17,88 ft

Configurations and capacity

Cocktail: 260 persons
Banqueting: 190 persons
Boardroom: 42 persons
Theatre style: 180 persons
Cabaret style: 84 persons
U-shape: 60 persons
Classroom style: 84 persons

Key features

Historic ballroom
Lalique style chandeliers
Natural light with 5 large windows
Beautiful high ceilings (5.45 m)
High spec av system: video projector, screen,
sound system
Dedicated reception area
Private access at 47 boulevard Raspail

BANQUET / BANQUETING ThEAtre / THEATER STYLE

Cristal Ballroom



L’Orangerie
L�Orangerie est un salon aux tons clairs avec de grandes
fenêtres et un accès au patio Art déco de l'hôtel. Dédié aux
dîners et aux événements, il est décoré d�œuvres originales de
Léon Voguet. Il peut accueillir jusqu'à 170 personnes et
constitue l'endroit idéal pour un cocktail festif, un dîner ou une
réunion professionnelle.

Un espace buffet en marbre avec une cuisine intégrée permet
d�organiser des animations culinaires live avec nos chefs.

L�Orangerie is a private dining and events space in the heart of
Lutetia Paris, with large windows and an access to the open air
patio. This abundant space is decorated with original paintings
by Léon Voguet and can accommodate up to 170 people. It is
the perfect venue for cocktail receptions, banqueting, or even a
boardroom set up.

A marble buffet area with integrated cooking station allows you
to organize live cooking sessions with our Chefs.

L’Orangerie
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L’Orangerie
surface utile : 152 m²
hauteur SOUS PLAFOND : 4 m

Configurations et capacités

Cocktail : 160 personnes
Banquet : 80 personnes
Réunion  : 30 personnes

Principales caractéristiques

Lumière naturelle avec baies vitrées et
verrière
Accès semi-privatif
Design contemporain épuré par Jean-
Michel Wilmotte
Espace avec buffet en marbre et station de
cuisine pour animations culinaires
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Usable area: 152 sqm / 1,636 sq.ft
Height: 4 m / 13,12 ft

Configurations and capacity

Cocktail: 160 persons
Banqueting: 80 persons
Boardroom: 30 persons

Key features

Natural light with bay windows and glass roof
Semi-private access
Sleek contemporary design by Jean-Michel
Wilmotte
Area with marble buffet and kitchen station for
live cooking entertainment

Cocktail Banquet / BANQUETing



Salon Sorbonne
Un espace événementiel intime et discret baigné de lumière
naturelle au décor contemporain. Ce salon est idéal pour les
réunions ainsi que les dîners privés.

Il bénéficie d�une technologie de pointe intégrée en toute
discrétion (vidéoprojecteur, écran et sonorisation) ainsi qu�un
accès dédié par le 47 boulevard Raspail.

Salon Sorbonne is a discreet and comfortable events space
bathed in natural light with contemporary décor. This venue is
perfect for mid-size banqueting, reception or classroom set-
ups.

The space has an integrated cutting-edge AV system and a
dedicated private access at 47 boulevard Raspail.

Salon Sorbonne
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Salon Sorbonne
surface utile : 51 m²
hauteur SOUS PLAFOND : 3,5 m

Configurations et capacités 

Cocktail : 40 personnes
Banquet : 40 personnes
Réunion : 24 personnes
Théâtre :  40 personnes
Cabaret : 21 personnes
Forme U : 18 personnes
Salle de classe : 21 personnes

Principales caractéristiques

Lumière du jour
Grande flexibilité de mise en place
Design contemporain avec des panneaux
d�eucalyptus vernis et parquet en point de
Hongrie
Technologie de pointe intégrée en toute
discrétion : vidéo projecteur, écran,
sonorisation
Chaises de conférence designées par Jean-
Michel Wilmotte
Accès dédié au 47 boulevard Raspail
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Usable area: 51 sqm / 544 sq.ft
Height: 3,5 m / 11,1248 ft

Configurations and capacity

Cocktail: 40 persons
Banqueting: 40 persons
Boardroom: 24 persons
Theater : 40 persons
Cabaret : 21 persons
U Shape : 18 persons
Classroom : 21 persons

Key features

Natural light
Flexible layout
Contemporary design with varnished eucalyptus
wood and parquet flooring
Full AV suite: video projector, screen and sound
system
Conference chairs designed by Jean-Michel
Wilmotte
Private access at 47 boulevard Raspail

ThEATRE / Theater Style
REUNION / 
BOARDROOM



Salon Beaux-Arts
Un salon au décor contemporain idéal pour les réunions
intimes ou les événements de taille moyenne. 

Il bénéficie d�une technologie de pointe intégrée en toute
discrétion (vidéoprojecteur, écran et sonorisation) ainsi qu�un
accès dédié au 47 boulevard Raspail.

With its contemporary design, Beaux-Arts is the perfect sized
room for intimate gatherings or moderately sized meetings and
events.

The space has an integrated cutting-edge AV system. and a
dedicated private access at 47 boulevard Raspail.

Salon Beaux-Arts

N
O

S
 S

A
L
O

N
S
 /
 O

U
R
 V

E
N

U
E
S



Salon Beaux-Arts
surface utile : 48 m²
hauteur SOUS PLAFOND : 3,5 m

Configurations et capacités

Cocktail : 40 personnes
Banquet : 40 personnes
Réunion  : 24 personnes
Théâtre :  40 personnes
Cabaret : 21 personnes
Forme U : 18 personnes
Salle de classe : 21 personnes

Principales caractéristiques

Design contemporain avec panneaux d�
eucalyptus vernis et parquet en point de
Hongrie
Technologie de pointe intégrée en toute
discrétion : vidéo projecteur, écran,
sonorisation
Chaises de conférence designées par Jean-
Michel Wilmotte
Accès dédié au 47 boulevard Raspail
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Usable area: 48 sqm / 517 sq.ft
Height: 3,5 m / 11,1248 ft

Configurations and capacity

Cocktail: 40 persons
Banqueting: 40 persons
Boardroom: 24 persons
Theater : 40 persons
Cabaret : 21 persons
U Shape : 18 persons
Classroom : 21 persons

Key features

Contemporary design with varnished eucalyptus
wood and parquet flooring
Full AV suite: video projector, screen and sound
system
Conference chairs designed by Jean-Michel
Wilmotte
Private access at 47 boulevard Raspail

Cocktail Banquet / BANQUETing



Salon Sèvres
Cette salle de conférence élégante est destinée aux
événements intimes et réunions. Elle bénéficie d�une vue
plongeante sur le Bar Joséphine et de la lumière du jour. 

Sa magnifique table en marbre est idéale pour les réunions de
comité de direction et les déjeuners ou dîners d�affaires.

This elegant conference room is ideal for intimate events and
meetings. It enjoys a bird's-eye view of the Bar Joséphine and
natural daylight. 

Its magnificent marble table is ideal for board meetings and
business lunches or dinners.

Salon Sèvres
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Salon Sèvres
surface utile : 44 m²
hauteur SOUS PLAFOND : 2,3 m

Configurations et capacités

Réunion  : 20 personnes

Principales caractéristiques

Lumière du jour
Vue plongeante sur le Bar Joséphine
Design contemporain en bois avec
eucalyptus verni et parquet
Technologie de pointe intégrée en toute
discrétion : vidéo projecteur, écran,
sonorisation
Table en marbre avec équipements
intégrés pour les réunions 
Fauteuils en cuir designés par Jean-Michel
Wilmotte
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Usable area: 44 sqm / 471 sq.ft
Height: 2,3 m / 7,64 ft

Configurations and capacity

Boardroom: 20 persons

Key features

Natural light
Overlooking the Bar Joséphine
Contemporary design with  with varnished
eucalyptus wood and parquet flooring
Full AV suite: video projector, screen and sound
system
Marble table with integrated meeting equipment
Leather armchairs designed by Jean-Michel
Wilmotte

REUNION / 
BOARDROOM



Salon Boucicaut
Salon intimiste bénéficiant d�une large baie vitrée surplombant
le boulevard Raspail et le square Boucicaut, il est idéal pour des
réunions en petit comité ou des dîners privés. 

Meublée d�une magnifique table en marbre, la pièce est
également décorée de bois d�eucalyptus verni pour une
ambiance élégante et chaleureuse.

An intimate venue with a large bay window overlooking
Boulevard Raspail and Square Boucicaut, it's ideal for small
meetings or private dinners. 

Furnished with a magnificent marble table, the room is also
decorated with varnished eucalyptus wood for a warm, elegant
ambience.

Salon Boucicaut
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Salon Boucicaut
surface utile : 25 m²
hauteur SOUS PLAFOND : 2,6 m

Configurations et capacités

Banquet : 10 personnes

Principales caractéristiques

Lumière du jour
Large baie vitrée surplombant le boulevard
Raspail et le square Boucicaut
Design contemporain en bois avec
eucalyptus verni et parquet
Table en marbre avec équipements
intégrés pour les réunions 
Fauteuils en cuir design Jean-Michel
Wilmotte
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Usable area: 25 sqm / 471 sq.ft
Height: 2,6 m / 7,64 ft

Configurations and capacity

Banqueting: 10 persons

Key features

Natural light
Large bay window overlooking boulevard Raspail
and square Boucicaut
Contemporary design with  with varnished
eucalyptus wood and parquet flooring
Marble table with integrated meeting equipment
Leather armchairs designed by Jean-Michel
Wilmotte

Banquet / BANQUETing



La Mezzanine
La Mezzanine et son patio sont des espaces privatifs idéals
pour organiser déjeuners, diners et événements. Ils sont situés
au premier étage de la Brasserie Lutetia

On y retrouve l�ambiance chaleureuse et typiquement
parisienne du restaurant, avec une vue imprenable sur
l‘effervescence de Saint-Germain-des-Prés, ainsi qu‘un patio
extérieur dédié, petit écrin de verdure.

The Mezzanine and its patio are the ideal private spaces for
lunches, dinners and events. They are located on the second
floor of Brasserie Lutetia.

The restaurant has a warm and typical Parisian ambience and
its Mezzanine offers a panoramic view on the vibrant Saint-
Germain-des-Prés neighborhood, as well as a dedicated
outdoor patio.

The Mezzanine
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La Mezzanine
surface utile : 

Mezzanine : 94 m²
PATIO : 88 m² 

hauteur SOUS PLAFOND : 2,6 m

Configurations et capacités

Cocktail : 80 personnes
Banquet : 50 personnes
Capacité patio : 40 personnes

Principales caractéristiques

Lumière du jour avec vue sur l�angle de la
rue de Sèvres et du boulevard Raspail
Accès privatif au patio
Design moderne
Cuisine mêlant classiques de la
gastronomie française et créations
contemporaines par le Chef Exécutif Patrick
Charvet
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Usable area: 
Mezzanine: 94 sqm / 1011,8 sq.ft
Patio : 88 SQM / 947,224 sq.ft

Height: 2,6 m / 7,64 ft

Configurations and capacity

Cocktail : 80 persons
Banqueting: 50 persons
Capacity patio : 40 persons

Key features

Natural light with view of the corner of rue de
Sèvres and boulevard Raspail
Private access to the patio
Modern design
Cuisine combining French gastronomic classics
and contemporary creations by Executive Chef
Patrick Charvet
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Nos salons de réception : superficies et capacités
Our event venus : capacity chart 



ESPACES D’EXCEPTION

EXCEPTIONAL VENUES



Bar Aristide
Dans un esprit d�avant-garde, le Bar Aristide, aux allures de
speakeasy, offre un esprit décalé et de contre-pied, baigné de
musique jazz emblématique de la Rive gauche. 

Dans une ambiance feutrée et intimiste, le bar et ses salons
fumoirs attenants constituent un lieu idéal pour recevoir  dans
un espace discret et élégant rappelant les clubs privés. Un
accès au patio extérieur est également possible.

Espace privatisable du dimanche au mercredi uniquement.

The avant-gardist Bar Aristide, with its speakeasy allure, offers a
quirky, offbeat spirit, bathed in jazz music emblematic of the
Left Bank. 

In a hushed, intimate atmosphere, the bar and its two adjoining
smoking lounges are the ideal place to entertain in a discreet,
elegant space reminiscent of private clubs. Access to the
outdoor patio is also available.

Privatisation available from Sunday to Wednesday only.

Bar Aristide
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Bar Aristide
surface utile : 

BAR ARISTIDE : 80 m²
PATIO : 88 m² 

hauteur SOUS PLAFOND : 2,6 m

Configurations et capacités

Cocktail : 50 personnes

Principales caractéristiques

Ambiance de club privé 
Bibliothèque et oeuvres d�art
Mobilier en cuir dans une esprit classique
et contemporain
Présence d�un barman sur demande
Ateliers de mixologie sur demande
Accès au patio

Usable area: 
BAR: 80 sqm / 861,113 sq.ft
Patio: 88 SQM / 947,224 sq.ft

Height: 2,6 m / 7,64 ft

Configurations and capacity

Cocktail : 50 persons

Key features

Private club atmosphere 
Library and artworks
Leather furnishings in a classic, contemporary
spirit
Bartending on request
Mixology classes on request
Patio acces
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Nos suites signatures
Espaces intimistes dans des atmosphères de caractère, nos
suites signatures accueillent des événements divers,,
présentations de collections, réceptions, cocktails ou diners
gastronomiques. 

Salons parisiens décorés d�œuvres d�art, rooftops avec vue
imprenable sur Paris, ces lieux d�exception offrent de multiples
possibilités pour l�organisation d�événements mémorables.

Notre équipe événementielle se tient à votre disposition pour
plus d�informations sur ces espaces.

Intimate spaces in unique atmospheres, our signature suites
are ideal for events ranging from fashion showrooms and
receptions to cocktail parties and gourmet dinners. 

Parisian lounges decorated with works of art, rooftops with a
breathtaking view of Paris, these exceptional venues offer
multiple possibilities to organize memorable events.

Our events team will be happy to provide you with further
information on these spaces.
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Our signature suites



Nos suites signatures
surface utile : 

Entre 83 et 169 M2

Configurations et capacités

15 personnes

Principales caractéristiques

3 suites signatures disponibles avec leurs
identités propres
Idéales pour un showroom, un photoshoot,
un dîner intime, une préparation pour un
mariage ou une lune de miel
2 suites signatures avec rooftop et vue sur
les plus beaux monuments parisiens
Bibliothèque et œuvres d�art
Mobilier design contemporain

Usable area:
BeTWEEN 83 and 169 SQM /
893,405 and 1819,1 sq.ft

Configurations and capacity

15 persons

Key features

3 signature suites available with their own
identities
Ideal for a showroom, photoshoot, intimate
dinner,  bridal suite or first look venue
2 signature suites with rooftop and views
overlooking the most beautiful Parisian landmarks
Libraries and artworks
Contemporary designer furniture

Our signature suites 
E
S
A
P
C

E
S
 D

’E
X
C

E
P
T
IO

N
 /
 E

X
C

E
P
T
IO

N
A
L
 V

E
N

U
E
S



CULTIVER L’ART DE RECEVOIR

The art of hospitality



Nos Chefs

En coulisses, deux figures clés du Lutetia Paris, Patrick Charvet, Chef Exécutif et
Nicolas Guercio, Chef Pâtissier, travaillent de concert pour élaborer des menus
renouvelés au gré des saisons. 

Pour chaque événement, des propositions adaptées et sur-mesure sont imaginées,
par nos chefs : menus de banquet gastronomiques, pièces de cocktails aux influences
variées ou  suggestions de déjeuner rapide pour les réunions professionnelles.

PATRICK CHARVET
CHEF EXECUTIF

NICOLAS GUERCIO
CHEF PATISSIER

Our Chefs

The Executive Patrick Charvet and Pastry Chef Nicolas Guercio are key figures at
Lutetia Paris. They work together behind the scene to create inspiring and sasonal
menus.

Customized proposals are created for every event, from gourmet banquet menus to
cocktail pieces with a range of influences, as well as quick lunch options for meetings.
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Une équipe dévouée 

Notre équipe de professionnels experts dans l�organisation d�événements est à votre
écoute pour répondre à toutes vos demandes. En amont, notre service événementiel vous
guide et imagine avec vous tous les détails de votre journée. 

Pendant l�événement, notre équipe des banquets orchestre avec chaleur, élégance et
discrétion l�accueil et le service de vos invités. Nos Chefs, barmen ou sommeliers peuvent
également animer des ateliers culinaires ou dégustations.

Our dedicated team

Our team of expert event planners is on hand to meet your every need. Beforehand, our
events department will guide you and help you imagine every detail of your day. 

During the event, our banqueting team orchestrates the welcoming and service of your
guests with warmth, elegance and discretion, while live-cooking sessions and animations
can be organized by our Chefs, barmen and sommeliers.



Contact

Lutetia Paris

45, boulevard Raspail
75006 Paris
hotellutetia.com

+33 (0)1 49 54 46 00
contact@hotellutetia.com

événements / events team

events@hotellutetia.com
+33 (0)1 49 54 56 60
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ORGANISEZ VOTRE ÉVÉNEMENT

PLAN YOUR EVENT WITH US

events@hotellutetia.com  -  +33 (0) 1 49 54 56 60

 


